
◇うな重に 香の物, お吸い物がつきます。　（値段によって、うなぎの大きさ、量が変わります。）

　Ｇｒｉｌｌｅｄ eel on rice box with Kounomono(Japanese pickles) and Soup. (The price shows the quantity of eel)

　장어덮밥, 오싱코(일본식 김치), 국있음   (가격에 따라 위에 올라가는 장어의 크기와 양이 달라집니다.)

　鳗鱼盒饭, 附带咸菜,汤类   (价格跟饭上的鳗鱼份量) 　鰻魚盒飯, 附帶鹹蘿蔔, 湯類  (價格跟飯上的鰻魚份量)

1 直（あたえ） \1,800

ATAE 아타에 直  ATAE 直  ATAE

2 連（むらじ） \2,200

MURAJI 무라지 连  MURAJI 連 MURAJI

3 臣（おみ） \2,600

OMI 오미 臣  OMI 臣  OMI

4 尊（みこと） \3,200

MIKOTO 미코토 尊　MIKOTO 尊 MIKOTO

5 王（おおきみ） \3,700

OKIMI 오키미 王(大)　OKIMI 王(大)　OKIMI

6 うなぎの白焼 \2,000

Plainly grilled eel 장어 구이 白烤鳗鱼 白烤鰻魚

7 白焼御飯(うなぎ) \2,200

Plainly grilled eel and rice 장어 정식 烤鳗鱼米饭 白烤鰻魚飯

8 お新香 \600

Oshinko - Japanese pickles 오싱코(일본식 김치) 咸菜 鹹蘿蔔

English MENU 中文簡体字 菜单

　セット　/　Set (ozen, teishoku) menus　/　세트　/　套餐　/　套餐

　その他　/　Others　/　기타　/　其他　/　其他

한국어 메뉴 中文繁体字 菜單
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